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ВИЗИТ 

К МИСТЕРУ БЕРНСУ 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Ужели дом, тот самый дом, 

 Обычный дом крестьянский? 

Живет и честь, и слава в нем 

 Страны моей шотландской! 

 

Лежит на Бернсе благодать, 

 Что прочим не досталась. 

Его хотела повидать, 

 Да всё не удавалось. 

 

Не раз об этом при луне 

 Я всё мечтала дома, 

И потому сегодня мне 

 Здесь всё давно знакомо. 

 

Сбывается заветный сон, 

 Едва поверить смею: 

Сейчас навстречу выйдет он, 

 Пред кем благоговею. 

 

Увы, я снова слышу «нет» 

 И чую злую муку: 

Пега с 
1
 споткнулся – и Поэт 

 Упал, сломавши руку! 

 

О том жена его в слезах 

 Сказала мне, рыдая, 

А я, прощаясь второпях, 

 Сказала: «Дорогая, 

 

Добра, что есть во всяком зле, 

 Извечно соучастье, 

И нету счастья на земле, 

 Без капельки несчастья». 

 

Вошел! Склонилась перед ним… 

 Подумала при этом: 
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  Пе а   – так звали лошадь Роберта Бернса. 



Как смеет рок играть таким 

 Блистательным Поэтом? 
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